TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
ROMANYA HUKUMETI
 ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASL

Bundan sorra Akit Taraflar olarak adlandinlacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Huklimeti ve
Romanya Hukiimeti; :

Aralanndaki ticari iliskileri gelistirmeye katkida bulunmak amaciyla denizeilik alaninda Akit
Tarafler arasinda isbirligini gliglendirmek ve iligkileri gelistirmek arzusuyla, E

Kendi Devletleri arasinda uluslararast ticari seyrliseter serbestligi ilkesine uyarak,

ilgili uluslararasi stzlesmeler uyannca deniz cevresinin korunmasinm ve deniz emniyetinin
&nemini kaydederek,

Agsagidaki hususlarda mutabakata varmslardir:

Madde I
Anlagma Kapsami

isbu Anlasmanin amaglar::

o

Iki Devlel arasinda deniz tasimacilifn alamnda ikili iliskileri diizenlemek ve pelistirmek,
Seyritsefer koordinasyonunu en iyi sekilde sagiamak,

Denizcilik faaliyetlerinin normal gelisimine zarar verecek herhangi bir fiilden kaginmak,
ki Devlet arasindaki ekonomik ve ticari iliskilerin genel gelisimini ilerletmelk,
Deniz tagimaciligy alanmda modern teknolgjilerin degisimini tegvik etmektir.

oo o

2. isbu Anlasma, Turkiye Cumhuriyeti  ilkesinde ve Romanya iilkesinde
uygulanacaktir.

Bununla birlikte isbu Anlagmanm Hitkiimleri:

a) Yabanci gemilerin girisine agik olmayan limanlarda uygulanmayacakir.

b) Yabancilarn, miirettebat Gyeleri harig, kendi Devletlerinin topraklarina girig ve
ikametleri hakkindaki diizenlemeleri etkilemeyecektir.

¢) lerhangi bir Akit Tarafin karasularmda ulusal kanunlart uyarinca, kabotaj, i¢
suyollan tagimacilif), romorkdr hizmetleri. pilotaj, liman hizmetleri, denizde yardim ve

balkqilik faaliyetleri gibl kendi girketleri ve kurumlar igin sakll tuttufu jvetlere
uygulanmayacaktir. ” G *
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Madde EH
Tanunlar

Bu Anlasma ger¢evesinde;

1) “Bir Akit Taraf Devletin (lkesi” ifadesi, uluslararasi hukuka gore Tirkiye Cumbhuriyeti
ve Romanya’mn egemenligi altindaki toprak, yer alti ve i¢ sulary, i¢ deniz sulan ve karasularn
dahil olmak @izere kara ve su alanm yanisira bunlarm  Gstindeki hava sahasi anlamina
gelmektedir.

2) “Bir Akit Taraf Devletin Gemisi” terimi, o Devletin gemi siciline kaydedilmis ve o
Devletin mevzuatina uyghn olarak bayragmn: tasiyan her cesit gemiyi ifade eder. -

isbu Anlagmanin hitkilmleri asagidaki gemilere uygulanmayacaktir:

a) savag gemileri ve askeri amagla kullamlan yardimer gemiler,
b) balik¢1 gemileri,
c) hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma yapan gemiler,

d) miinhasiran idari veya devlet hizmeti veren gemiler,
€) tehlikeli atk tagiyan gemiler,

b niikleer gemiler,

g) ticatetle iliskili olmayan eglence gemileri,

h) ticari amaclar diginda kullanitan gemiler.

3) “Deniz tasimacihig sirketi terimi bir Akit Tarafin ulusal kanunlarna gore kayitli olan ve
geminin sahibi veya igleteni olan tiizel kigi anlamina gelmektedir. '

4) “Miirettebat tiyesi™ terimi, sefer sliresince gemide, geminin gahigtirnimast ve hizmetleriyle
ilgili gorevler icin istihdam ediimis, miirettebat listesine dahil herhangi bir kisi anlamina
gelmeltedir.

5) “Yoleular™ terimi, her bir Akit Taraf Devletin gemisinde tasinan, isimleri geminin yoicu
listesinde bulunan ve gemide herhangi bir sifatla galigmayan kisi anlamina gelmektedir.

6) “Bir Akit Taraf Devletin Limanlar” terimi, Akit Taraf Devletlerden birinin iilkesinde
bulunan mallann ve/veya yolculann yiklenmesi, bogaltiimasi veya transit tagmmasi igin,
karayolu alanlari dahil uluslararast tagimaciliza agik limanlar ile resmi olarak
vetkilendirilmis demir yerleri anlamna gelmektedir.

7) “Uluslararas1 deniz tagimacthis” terimi, geminin yalnizca ulusal limanlar arasinda
cahismasi hari¢, bir gemi ile yapilan herhangi bir tasimacilik anlamina gelmektedir.




Madde ITI
Yetkili Makamlar

Isbu Anlagmammn uygulanmasina dair, Akit Taraflarin Yetkili Makamlari;
-Tiitkiye Cumhuriyetinde, Bagbakanlik Drenizceilik Milstesarhigy,
-Romanya Hitkiimetinde, Ulagtirma Bakanlig’dir.

Vetkili Makamlarin isimleri veya iglevlerine iliskin herhangi bir degisiklik durumunda, Akit
Taraflar diplomatik yollerdan gerekli bildirimi yapacaklardir.

Madde IV
Uygulamaya Iligkin Onlemler

Akit Taraflar isbu Anlagmamn uygulanmas: igin, imkanlars dahilinde ve uluslararasi
yitkiimliiliklerine halel getirmemek kaydiyla, diger ilgili otoriteleri ile ighirligi iginde,
asapidaki  Snlemlerin  alinmast  igin Yetkili Makamlanm yetkilendirme konusunda
anlasmiglardir.

a) isbu Anlagsmanin tam olarak uygulanmasim saglamak i¢in kendi milli mevzuatlarma
gore gerekli diizenlemeleri yapmak {izere istigarelerde bulunmak.

b) Tirkive Cumhuriyeti ve Romanya denizcilik endiistrileri arasindaki temaslar ile bilgi
aligverigin, tim ilgili alanlarda ighirligini ve ortak girisimleri kolaylastirmak amactyla
ilerletmek.

c) Gemi ingas, gemi tamiri ve gemi sékiimii dahil olmak tizere seyir ile ilgili konularda
bgrenci depisimi de yaparak, teknik isbirligini ve efitim aleminda igbirligini kurmak ve
iletletmek.

d) Ticari mallarm deniz yoluyla tagimmasim ve limanlarda saglanan hizmetleri
kolaylastirmak.

e) fIgili ulustararas: forumlarda isbirligi tesis etmek.

Madde V )
Uluslararas: Deniz Tasimaciligt llkeleri

1. Akit Taraflar uluslararas: deniz tasimacihgmda serbest ve adil rekabet ilkesini izlemek,
uluslararas: deniz ticaretinin gelismesini engelleyecek Gnlemlerden kaginmak ve yik ve
yolcularin Tirk veya Romanya Bayragini tagiyan gemilerle deniz ycluyla uluslararasi
tagimaciliin konusunda tek tarafli kisitiamalardan kagmmak tizere anlagmiglardur.

2. Isbu Anlagmadaki higbir husus Akit Taraflarn ticari gemilerin ticari rekabet esasiyla
uluslararas: ticarette serbestce yer almasim saglamak igin uygun adimlan atma;;:}a.‘engek\'
teskil etmeyecektir. Roler W
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Madde VI
Limanlardaki Gemilere Uygulanacak Muamele

. Her bir Akit Tarafin Devleti, mitekabiliyet sarti ile, diger Akit Taraf Devletinin
gemilerine, limanlara serbest giris, nhtimlarin tahsis edilmesi, yikleme/bosaltma, gemiden
gemiye nakil, yoleu indirme/bindirme amactyla liman hizmetlerinin tamamigin kullamlmas:
konularinda seyriisefere iliskin mevcut biitlin hizmetler kullamlarak ulusleraras) deniz
tastmacilifinda galigan kendi gemilerine uyguledifi muamelenin aynisini uygulayacaktir,

9 Akit Devletler uluslararas: hukuka gore yilkiimlulikleri ve kendi mevzuat ve liman
diizenlemeleri sirlan  gergevesinde Devletlerinin  limanlarindaki  gerekli iglemleri
kolaylastizip hizlandirmak ve diger liman formalitelerini milmkiin oldugu kadar
basitlestirmek igin ilgili uluslararas: sozlesmeleri gz Gniine alarak gaba gostereceklerdir.

3. Bir Akit Taraf Devletin gemileri, yikiiniin bir kismum tahliye etmek igin diger Akit
Taraf Devletin bir limamna ugradiginda, bu Devletin mevzuatiyla uyum sagladiktan sonra,
ayn veya baska bir Devletin limam igin ayrtimis olan viiklerini gemide tutabilir veye diger
Akit Taraf tarafindan benzer durumlarda kendi Devletinin gemilerinden alinanlardan ayn
herhangi bir ek har¢ 6demeden baska bir gemiye aktarabilirler. Aymi sekilde, bir Akit Taraf
Devleiin gemileri, benzer durumlarda diger Akit Taraf tarafindan kendi Devletinin
gemilerinden alinanlar hari¢ herhangi bir harg 6demeden yabanci limanlar igin ayrilmg

. yitklerinin tamarmm veya bir kismim yitklemek igin diger Akit Taraf Devletin bir veya daha
fazla limamna ugrayabilirler.

Madde VII
Gemilerin Belgeleri

1. Bir Akit Tarafin ulusal mevzuati ve ilgili uluslararas: kural ve diizenlemelere uygun
olarak diizenlenmmis olan, gemilerin tabiystini veya sicil kaydimi gosterir belgeler ve zellikle
seyriisefer ve cevre emniyeti agisindan gerekli diger belgeler, diger Akit Taraf¢a
taninacaktir,

2. Bir Akit Taraf Devietin, Gemilerin Tonaj ngﬁmﬁne Dair Uluslararas: Stzlesme’ye
(Londra,1969) uyumlu olarak diizenlenen Tonaj Olgiim Belgeleri bulunduran gemileri diger
Akit Taraf Devletin limanlarinda yeniden tonaj 6l¢limiine tabi tutulmayacaktir.

3. Mahkeme karan sonucunda zoruniu satis1 haricinde, bir Akit Taraf Devletinin herhargi
bir gemisi, diger Akit Taraf Devletinin bir deniz tasima sirketine giplak gemi liralama
yontemiyle kiralanmig olmas: ve kendi bayragim tagima haklimn askiya alinmis olmast
sarhyla, diger Akit Taraf Devletin bayragimi tastyabilir. Bu durumda Bayrak Devieti ve ilgili
sicil kayitlarinda herhangi bir degigiklik her ik Devletin yiiriirliikte olan milli mevzuatlarma

gtire yapilacaktir.




Madde VIII
Gemiadamlarinin Kimlik Belgeleri

1. Her Akit Taraf diger Akit Tarafin milli mevzuauna gore gemilerdeki miiretiebat uyeierl
veya yolculara tanzim edilmis olan kimlik belgelerini tanryacaktir. S

Tiirkiye Cumhuriyeti igin “Seaman’s Book — Gemiadami Clizdant™ veya pasaportiur.
Romanya i¢in “Seaman’s Book - Carnet de marinar” veya pasaporttur.

2. Herhangi bir Akit Taraf Devletin gemilerinde cahigan ti¢iincti Devletlerin miirettebat
tiyeleri i¢in kimlik belgeleri, amlan Devletlerin milli mevzuatlarina gore tanzim edilen
belgelerdir.

Madde IX
Ugrak Limansndaki Haklar ve Yiikiimliiliikler

“Gemiadamlan Kimiik Belgesi Sozlesmesi, No.108"¢ uygun olarak (Cenevre, 13
Mayis 1958- Utuslararas: Caligma Orgiitii Genel Konferanst) bir Akit Tarafin Devletinin bir
gemisinin miirettebat listesinde yer alan, igbu sbzlesmenin VIII. Maddesinde belirtilen
KimKk evraklarim bulunduran miirettebat iiyelerinin, diger Akit Devietin limanlarinda; bu
Akit Devletin miili mevzuatina gire vizesiz olarak karaya ¢ikmalarina ve dolasmalarina izin
verilecektir. o

: _ MaddeX
Miirettebat Uyelerinin Transit Gegis Haklart

Herhangi bir Akit Taraf Devletin, igbu anlasmamn VHI Maddesinde belirtilen kimlik
belgelerini bulunduran milrcttebat iiyeleri veya yoleulars, deniz kazas1 veya diger felaket
durumlaninda, gemiye katilma, filkesine dénme amaciyla veya bu Akit Tarafin Yetkili
Makam: tarafindan kabul edilen diger sebeplerle, ilgili Akit Tarafin milli mevzuatina uyum
sagladiktan sonra, differ Akit tarafin Devletinin topraklarina girebilir veya bu topraklarda
seyahat edebilir.

Bayle durumlarda, ilgili Akit Taraf Devletin milli mevzuat, vize tanzim edilmesini
sart kosuyorsa, bu Akit tarafin bu anlasmanin Vi, Maddesinde belirtilen makamlan
miimkiin olan en kisa zamanda vizeyi diizenleyecektir.

Her bir Akit Taraf diger Akit Taraf Devletin gemilerinin mirettebat Gyelerine ilg'i:l:i
Akit Tarafin milli mevzuatina gére gerekli ubbi yardimu saglayacakuir. L

Bir Akit Taraf Devletin tibbi tedavi goren miirettebat iiyeleri gerekli bakim stiresi
boyunca difer Akit Taraf Devletin topraklanna, milli mevzuata uygun olarak gt
kalma iznine sahip olacakur.




) Madde XI ) .
Miirettebat Uyelerinin Haklartyla Igili Istisnalar

1. isbu Anlasmamn IX. ve X. Maddeleri hiikiimleri sakh kalmak kaydiyla Akit
Taraflanin ilkelerine giris, ikamet ve aynlmalar ile ilgili ulusal mevzuatlan gecerli olmaya’
devam edecektir, e

2. Her bir Akit Taraf, VIII. Maddede tanimlanan gemi adamu kimlik belgelerine szhip
sahislanin  topraklarna  girisini  reddetme  haklani, bu  kisiler istenmeyen sahis
addediliyorlarsa, sakl tutar.

Madde XI1
Miirettebat Uyeleri Hakkmda Cezai Kovugturma

L. Bir Akit Taraf Devletin gemisinde, gemi diger Akit Tarafin tilkesinde iken, bir sug
veya kabahat iglenirse, bu Akit Tarafin ilgili makamlar, asagidaki durumlar harig olmak
fizere, geminin bayragii tasidifn difer Devletin yetkili diplomati ya da koensolosluk
memurunun rizast oimaksizin kovasturmaya gitmeyeceklerdir:

a) Gemi kaptamnin sug igleyen kimsenin yargiianmasini talep etmesi, ya da,

b) Sug veya kabahat sonuglarinin o Akit Taraf Devletin topraklarina uzanmasi, ya da, )

¢) Sug veya kabahatin bu Akit Taraf Devlette huzuru veya kamu diizenini bozmas:, yadd, "

d) Yasadisi uyusturucu veya psikotrop madde kacakgihgini durdurmak  igin cezai
kovugturmani gerekli olmasi, ya da, o

¢) Sucun veya kabahatin, geminin mijrettebat; haricindeki bir kisive karg: islenmis olmasi.

2. Bu Maddenin 1. Paragrafindaki hiikiimler Akit Taraflarin o Devletin ulusal mevzuatmin
verdigi vetki ergevesinde karasularndan gegen vabanet bandirah gemide tutuklama ve
sorusturma hakkim gemi icsulan terk ettikien sonra dahi etkilemeyecektir.

3. Bu Maddenin hikiimleri pasaportlera, glimriiklere ve kamu saglik tetkiklerine, denizde
kurtarmaya, deniz kirliliginin Snlenmesine uygulanmayacakir.

Madde XIEH
Hukuki Davalar

Akit Taraflardan herhangi birinin yarg: ve/veya idari makamlari, geminin bayragin tasidifn
Devletin vetkili' diplomatik ya da konsolosluk gorevlisi tarafindan talep edilmedikge,
miirettebatt arasindaki hukuki davalara ya da diger Akit Taraf Devletin bir gemisinin
milrettebanmn calisma sozlesmesiyle ilgili davalara hakmayacaklardir. o
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Madde XIV
Tehlikede Bulunan Gemiler

1. Eger bir Akit Taraf Devletin gemisi, diger Akit Taraf Devletin iitkesinde karaya
oturursa, Kiyiya vurursa veya baska bir kazaya ugrarsa, bu gemi ve yiikil dier Akit Taraf
Devletin gemileri ve ylikiine saglanan korumanin aynisin alacaktir.

Bir Akit Taraf Devletin gemisinde kazaya ufrayan kaptan, miirettebat Gyeleri ve yolcular,
olaym iilkesinde gergeklestizi difer Devletin aym durumdaki kisilerine saladigy destek,
yardim ve korumay ahrlar. L

2. Bir Akit Taraf Devletin deniz kazast gegiren bir gemisindeki ylkiin, ¢ikis limanina
ya da tigiincii devletlerin limanlanna taginmadan 6nee diger Akit Taraf Devletin ilkesinde
bosaltilmasima ve depolanmasina ihsiyac duyulursa, bu Akit Taraf bu iglemi kolaylastiracak
ve yitk diger Akit Taraf Devletin iilkesinde tikketim maksadivla kullamlmamak kaydiyla
biitiin giimriik vergilerinden muaf tutulacaktir.

3. 2. Paragraftaki hitkiimier mallarn gegici depolanmasina iliskin Akit Taraf Devletin
yirdirlitkteki nlusal mevzuatimn dnline gegmeyecektir.

4. Bu maddenin hiikiimleri, hasarti gemiye, miirettebatina, yoleularma ve yiikiine
saplanan kurtarma ve yardn ile baglanuli olarak veya ilgili uluslar arasi sdzlegmeler
uyarinca belirtilecek talepleri etkilemeyecektir.

Madde XV
Gemicilik Sirketlerinin Gelirinin ve Diger Hisilatlarnm Nakledilmesi

Her bir Akit Taraf, kendi ulusal mevzuatina uygun olarak, diger Akit Taraf Devletin
denizeilik sirketlerine, yiik ve yolcu tagimacihifiindan elde edilen net kar1, transferin yapildigt
gilniin uluslarerasi déviz kurundan transfer etme hakkim verecektir.

Madde XVI
Deniz Cevresinin Korunmas

1. Bir Akit Taraf Devletin gemileri diger Akit Taraf Devlctin tilkesinde ve miinhasir
ckonomik bblgesinde gevre zararimi Snjemek igin gerekli tim onlemleri alacaktir.

2. Bir Akit Taraf Devletin gemileri, diger Akit Tarafin Devletin iillkesinde ve miinhasir
ekonomik bilgesinde, o Akit Tarafin yliriirlikie olan gevre koruma ile ilgili mevzuatina gore
sorumlu olacakiir.

3. Bir Akit Taraf Devietin gemisi, diger Akit Taraf Devletin tlkesinde ve milnhasir
ekonomik boigesinde deniz kirliligine yol agmasi durumunda, o Akit Tarafin ulusal
mevzuatina ve ilgili uluslararas: sézlegmelere gore sorumlu olacaktir. :




_ MaddeXVII
Gemi Insa Konusunda Igbirlizi

Akit Taraflar gemi yapimi, bakimi ve onarmmu ile gemi sokiim konularinda isbirliginin
kapsamum: gelistirme ydninde gaba sarf edecek ve bu amaca yonelik ortak tesebbiisleri
tegvik edeceklerdir.

. Madde XVIII
i¢ Suyolu Tagimacihg Alaninda isbirligi

Akit Taraflar, Trans-Avrupa suyollannin Avrupa’da ticaretin geligimi agisindan artan
nemini ve Karadeniz’e kiyidas Devletler olmalanm gbz dntinde tutarak, Tuna Havzasinda
i¢ su tasimacili@ alaminda aralanndaki isbirligini geligticmenin yollarim arayacaklardir.

Tuna havzasinda seyriisefer konusunda, meveut anlagmanin hikiimleri, Tuna’da Seyriiseler
Rejimi Sozlesmesine (Belgrad, 18 Agfustos 1948), Tuna Nehrinin Korunmas: ve
Siirdiiriilebilir Kullammi Sdzlesmesine (Sofya, 29 Haziran 1994) ve ilgili AB mevzuatina
gbre diizenlenen Tuna’da seyriisefer hukuki rejimi  géz ondnde  bulundurularak
uygulanacaktir,

Madde XIX
Uygulamaya iligkin Diger Tedbirler

. Her bir Akit Taraf kendi tlkesinde diger Akit Taraf Devletin gemilerinin, ml‘.’lrettebgt_-
tiyelerinin, yiikiinin ve gemilerdeki difer kisilerin ve mallarmn giivenligini saglayacak
gerekli tiim onlemleri alacakiir,

Bu énlemler dzellikle gemilerin miirettebat Giyelerinin, gemi yikinin ve gemilerdeki
diger kisilerin ve mallarin ve gemilerin isletilmesinin veya gemilere iligkin liman
hizmetlerinin emniyetini tehlikeye atabilecek kanuma aykin eylemlere karg' gemilerin
korumasina yinelik olacaktir. ‘

2. Bir Akit Taraf Devletin iilkesinde, diger Akit Taraf Devletin bir gemisi aleyhine
kanuna aykirr bir eylem olmas: ihtimali mevcutsa, o Akit Taraf kanuna aykir: eylemi
tnlemek ve gemiyi, mirettebat iiyelerini, gemi ylikini, gemideki diger kigileri ve mallani
korumak icin gerekli biitiin tedbirleri derhal alacaktir.

3. Herhangi bir Akit Taraf Devletin itlkesinde kanuna aykiri bir eylem olmasi
durumundz, o Akit Taraf sézkonusu eyleme son vermek igin ulusal mevzuatina gore gerekli
tedbirleri derhal alacaktir,




Sozkonusu Akit Taraf, diger Akit Tarafin konsolosluk ofisini veya diplomatik
tersileilifini meydana gelen olayla ilgili olarak ivedilikle bilgilendirecektir.

Madde XX
Diger Sartlar

Akit Taraflar esitlik ve karsilikh fayda ilkesiyle kendi bayraklarinu tagiyan gemiler ve
kiralik gemiler tarafindan kullamlan iki Deviet limanlan arasinda, ekonomik verimlilik
kosullar: ‘altinda, yoleu, Ro-Ro ve yilk tagimak igin diizenli deniz hatlarins kurmak ve
gelistirmek i¢in, iilkelerindeki deniz tasimacihfh sirketlerini tesvik edeceklerdir. -

Madde XXI
. Diger Uluslararas) Anlagmalardan Kaynaklanan Yikimlilikler

1. Isbu Anitasma hiikiumleri, Akit Taraflarm taraf olduklarl uluslararasi anlagsmalardan ve.
sozlesmelerden dogan hak ve yiikimmliilitklerine ve uluslararasi konulardaki resmi tutum,
politika ve yerlesik uygulamalarina halel getirmez.

2. Her bir Akit Taraf, uygun oldugu &lgiide, gemi emniyeti, gemicilerin sosyal gartlan ve
tehiikeli yiiklerin taginmas: ve deniz gevresinin korunmasiyla ilgili uluslararasi belgeleri
onaylamay1 degerlendirecektir.

3. Is bu anlasma Romanya’'mn Avrupa Birlifi Uyesi olarak yiikiimliiliiklerini
etkilemeyecektir.

Madde XXI11
Ortak Denizeilik Komitesi

Akit Taraflar asagidaki amaglar igin bir Ortak Denizcilik Komitesi kuracaktir:

— igbu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmas ve tatbiki ile ilgili problemleri tartigmak;

— deniz ulagtirmasiyla ilgili karsilikli gikar konularinda goris aligveriginde bulunmak;

_ Devletleri arasinda deniz yolu ile yapilan ticaretin gelistirilmesini kolaylagtirmak;

— deniz ulastrmasi alaminda yeni hizmetlerin uygulamaya almmas: amaciyla ortak
caligmalar yiiriitmek.

Ortak Denizcilik Komitesi herhangi bir Akit Tarafin istegi lizerine toplamr.

Ortak Denizcilik Komitesi, ilk toplanusinda kendi kurallanim ve faaliyetlerini belirler ve
onaylar.




Oriak Denizcilik Komitesi, her bir Akit Tarafin  Yetkili Makamlarinca atanan
temsileilerinden olugur.

Ortak Denizcilik Komitesi her iki Akit Taraf Devletin dlkesinde rotasyon usuliiyle
toplanacaktir,

Ortak Denizcilik Komitesi gerekli oldugunda her bir Akit Tarafin diger uzmanlarim
gériismelere katilmaya davet edebilir. : T

Madde XXI11
Anlasmazhiklarin Coziimii

Isbu Anlagmamn uygulanmas: ve yorumlanmastyla ilgili herhangi bir -anlagmazhk Ortak
Denizcilik Komitesi tarafindan ¢ozillecektir.

Eger bu komite bir neticeye varamazsa, uyusmazlik diplomatik yéllardan gaiziimlenecektir.

Madde XXIV
Yiiriirlie giris

fsbu Anlzsma Taraflarin birbirlerine isbu Anlagmann yiiriirliige girmesi igin ulusal hukuki
prosediiriin  tamamlandifini  bildiren -son yazil bildirimin alindifii tarihte yliriirliige
girecektir.

isbu Anlasma iki senelik bir siire i¢in yiiriirlikte kalacaktir ve bir Akit Tarafca diplomatik
yollardan fesih edilinceye kadar birer senelik stireler i¢in zimnen yenilenecekur. —

Isbu anlagmamin yirirlige girig tarfhinde, Tirkiye Cumburiyeti Hikiimeti ve Romanya
Sosyalist Cumhuriyeti arasmda Ankara’da 6 Mart 1981 tarihinde imzalanan denizcilik
scyriisefer Anlagmasi, iki Devletin deniz ulastirmast sirketleri arasmda meveut olan
anlagmalar ve sézleymelere halel gelmeksizin sona erccektir.

Madde XXV
Degisiklikler

isbu Anlagma Akit Taraflann karsilikh nzas: ile tadil edilebilir.

Herhangi bir degisiklik XXIV. Madde'de yer alan islemlerin tamamlanmasypdafl sgnta,
yiiriirliige girecektir. ' N SN
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Madde XXVI]
Fesih

Fesih islemi, ilgili yazili bildirimin alinma tarihinden 6 (alt1) ay sonra gegerli olacaktir—

Isbu Anlagmanm kapsamadify difer konularda, her bir Akit Tarafin ulusal mevzuati
uygulanacaktir.

ey T

Yukandaki hususlar muvacehesinde, Hikiimetleri tarafindan usuliine uygun sekilde yetkili
kilnan asagdaki imza sahipleri bu Antagmay: imzalamuglardir.

Bitkres’te 3 Mart 2008 tarihinde iki niisha balinde her biri Turkge, Romence ve ingilizce
lisanlarmda imzalanmus olup, her ii¢ metin de aym derecede gegerlidir.

Uyugmazlik halinde Ingilizce metin gegerli olacakr.

TURKIYE CUMHURIYETI ' ROMANYA HUKUMETI ADINA
HUKUMETI ADINA

a . ’
Binali YILDIRIM Ludovic ORBAN
Ulastirma Bakam Ulagtirma Bakam




MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Romania. hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop the relations and to strengthen the co-operation between the Contracting
Parties in the maritime field, with a view to contr buting to the development of commercial

relations between them,

Observing the principle of freedom of international commercial navigation between their
States,

Noting the importance of the maritime safety and the protection of the marine environment
according to the relevant international conventions,

Have agreed as follows:

Article |
Scope of the Agreement

1. The atms of the present Agreement are to:

a. Organise and develop the bilateral relations between the two States. in the [eld of
maritime transport.

b. Ensure the best navigational co-ordination.
¢. Avoid any action which may harm the nermal developrment of maritime activities.
d. Promote general development of commercial and economic relations between the two

States.
¢. Stimulate the exchange of modemn technologies in the maritime transport.

2. This Agreement shall be applied in the territory of the Republic of Turkey and in the
territory of Romania.

However the provisions of this Agreement:

a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels:

b) shall not affect the regulations regarding the eniry and stay of foreigners, except crew
members, in the territory of their States:

¢) shall not apply to the activities which. according to the national legislation ol either
Contracting Party. are reserved for their own companies and organizations such as cabotage,
inland waterway transport, tug services, pilotage. port services. maritime assistance and
fishing operations carried on in the territory of the State of ¢ither Ceontracting Party.



Article H
Definitions

For the purpose of this Agreement;

1} “Territory of the State of one Contracting Party” means the area of land and waters.
including the soil, underground and inland waters, infernal maritime waters and territorial sea,
as well as the air space above them, on which the Republic of Turkey. or respectively
Romania, exerts sovereignty, in accordance with international law,

2} "Vessel of the Siate of one Contracting Party” shall mean any vessel that is registered in the
Shipping Register of that State and flies its flag in compliance with its national laws and
regulations.

The provisions of this Agreement shall not be applied to:

(a) warships and auxiliary vessels used for military purposes;

{b) fishing vessels:

(¢) vessels conducting hydrographic. occanographic and scientific researches:
(d) vessels performing exclusively administrative or state functionss

(e} vessels carrying hazardous waste,

() nuclear vessels,

(g) pleasure yachts not engaged in trade;

(h) vessels used for non-commercial purposes.

3} "Maritime transport company”™ means a legal pesson registered according o the national
leaislation of one Contracting Party and who owns or operates vessels,

4y “Crew member” means any person actually employed for dutics on board during 2 voyage
in the working or service ol a vessel and included in the crow list,

5} “Passengers™ means those persons carried with the vessel of the State of either ontracting
Party who are not engaged in any capacily on board and whose names are included in the
passenger list of this vessel.

6) “Ports of the State of one Contracting Party” means the ports and the officially authorised
mooring places, including road arcas situated on the territory of the State of one Contracting
Party, opened for the international shipping, for loading, unloading or transhipment of goods
and / or passengers.

7) “International maritime transport” means any transport by a vessel, except when the vessel
is operated solely between national ports.

Article [1¥
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement. the Competent Authorities of the Contracting
Parties are:

- for the Government of the Republic of Turkey. Prime Ministry Underseeretariat for
Maritime Affairs,



- for the Government of Romania. the Mmistry of Transport.

In casc of any changes concerning the names or functions of the Competent Authorities, the
Contracting Parties shall make the necessary notifications through diplomatic channels.

Articie TV
Measures Related to Implementation

The Contracting Parties have agreed to authorise their respective Competent Authorities to
take the following measures for the implementation of this Agreement, in co-operation with
the other relevant authorities of the Contracting Perties. within the limits of their ability and
without prejudice to their international obligations:

a) To hold consultations in order to make necessary arrangenients according to their national
legislation to ensure full implementation ot this Agreement.

b} To promote contacts and exchange of information between the shipping industries of the
Republic of Turkey and Romania, with a view to fucilitate their co-operation and joint-
ventures in all relevant fields.

¢) To establish and promote technical co-operation, and co-operation in education as well as
the exchange of trainees in matters related to navigation. including those affiliated with ship
construction, ship repair and ship breaking.

d) To facilitate the transportation of commercial goods through sca and services provided at
the ports.

¢) To establish co-operation in the relevant international fora.

Article ¥V
Principles Governing International Maritime Transport

1. The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free and fair
competition in international maritime transport, to abstain from measures that may hamper the
development of international maritime transport and to avoid any unilateral restrictions in
respect of the international maritime transport of goods and passengers that are reserved for
the vessels flving the Turkish or Romanian flag.

2. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to take the appropriate
steps for ensuring the free participation of merchant vessels in international trade on a
commercially competitive basis.

Article VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

1. The State of each Contracting Party shall. on condition of reciprocity. grant the vessels
of the State of the other Contracting Party the seme treatment as it grants to its own vessels
engaged in international maritime transport in respect of free access to ports, allocation of



berths and full use of port facilities for loading and unloading of cargoes, transhipment,
embarking and disembarking of passengers using all the navigational services available,

2. The Contracting Parties shall make an cffort, within the limits of their national
legislation and port regulations, as well as of their obligations under international law, to
facilitate and expedite necessary procedures in the posts of their States, and to simplify, as
much as possible other port formalities observing applicable infernational conventions.

3. The vessels of the State of one Contracting Party, when calling at a port of the State of
the other Contracting Party for discharging part of their cargo, may, after complying with the
legistation of this State. keep aboard the part of the r cargo which is destined for another port.
either in the same or another State, or transfer it to another vessel without payment of any
extra dues, apart from those levied in similar caszs, by the other Contracting Party on the
vessels of its State. In the same way, the vessels of the State of one Contracting Party may call
at one or more ports of the State of the other Contracting Party for loading all or part of their
cargo destined for foreign ports. without payment of dues other than those levied in similar
cases by the other Contracting Party on the vessels ol its State.

Article VI
Documents of the Vessels

1. The documenis certifying the nationality or registry, as well as any other vessel
documents, particularly those required for navigaional and environmental safety, issued in
accordance with the national legislation of one Contracting Party and the relevant
international rules and regulations shall be recognised by the other Contracting Party.

2, The vessels of the State of one Contracting Party bearing Tonnage Measurement
Certificates, issued in accordance with the International Convention on  Tonnage
Measurement of Ships (London, 1969) shall not be subject to re-measuring of tonnage in the
norts of the State of the other Contracting Party.

3. Apart from a forced sale resulting from a decision of a Court any vessel of the State of
one Contracting Party can ily the flag of the State of the other Contracting Party provided that
she is under a bareboat charter 10 a maritime transport company of the State of that other
Contracting Party and that the right to {ly its State lag shall be suspended. In this case. any
change of the State flag and related registrations shall be carricd on according 1o the national
fegislation In force in both States.

Article VIII
Seaman's Identity Documents

1. Liach Contracting Party shall recognise the identity documents issued according to the
national legislation of the other Contracting Party to the crew members or passengers on
board of the vessels. These documents are:

in the case of the Republic of Turkey: “Seaman’s Book — Gemiadami Clizdant™ or passport.

In the case of Romania: “Scaman’s Book ~ Carnet de marinar™ or passport.



2. For the crew members of third States working on bourd of the vessels of the State of
either Contracting Party, the identity documents arc those issued according to the national
legislation of the said States.

Article IX
Rights and Obligations in the Port of Call

In accordance with "Seafarers' Identity Documents Convention, No.108" (Geneva 13" of May
1958 - General Conference of International Labour Organisation) the crew members included
in the crew list of a vessel of the State of one Contracting Party, holding identity documents,
specified in Article VHI of the present Agreement, shall be allowed to go ashore and circulate
without visa in the ports of the State of the other Contracting Party, according (o the national
legisiation of this Centracting Party.

Article X
Rights of Transit of Crrew Members

Crew members or passengers of the State of either Contracting Party. holding identity
documents, as specified in Article VIIT of this Agreement. may enter the territory or travel
through the territory of the State of the other Contracting Party. in the event of a maritime
casualty or other disaster, for the purpose of joining vessels, repatriation or any other reason
accepted by the Competent Authority of this Contracting Party, affer complying with the
national legislation of respective Contracting Party.

In such cases, if the national legislation of the State of the respective Contracting Party
provides the issue of visa, the authorities of this Contracting Party shall issue the visa in the
shortest possible time.

Each Contracting Party shal! render the necessary medical help to the crew members
of the vessel of the State of the other Contracting Party. on the basis of the national legislation
of respective Contracting Party.

The crew members of the State of one Contracting Party. which are under medical
treatment, will have the permission to enter the territory and remain on the territory of the
State of the other Contracting Party, during the necessary treatment period, in accordance wiih
the national legislation of the State of the respective Contracting Party.

Article XI
Exceptions to the Rights of Crew Members

1. Notwithstanding the provisions mentioned in Articles [X and X of this Agreement, the
national fegisiation of the State of each Contracting Party regulating the entry, remain on and
leave from the territory of their States shall prevail.

2. Each Contracting Party reserves its right tc¢ refuse entry in the territory of its State by
persons having identity documents as specified in Articles VI of this Agreement, if these
persons are considered undesirable,



Article X1
Judicial Prosecution of a Crew Member

B In connection with any crime or offence committed on board a vessel of the Staie of
one Contracting Party while the vessel is withir the territory of the State of the other
Contracting Party. the relevant authoritics of this Contracting Party shall not instigate judicial
prosecution without consent of the competent diplomatic and consular officials of the State
whose flag the vessel is flying, unless:

a) the Master of the vessel asks for the prosecution of the perpetrator: or

b) the consequences of the crime or offence extend to the territory of the State of this
Contracting Party; or

¢) the crime or offence disturbs the peace or the public order in the State of this
Contracting Party or;

d) the instigation of criminal proceedings is necessary for the suppression of illicit
trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances: or

¢) the crime or offence is committed against any person other than a crew member of that
vessel.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article do not affeet the right of the State of
either Contracting Party to take any steps authorised by its national legislation for the purpose
of arrest or investigation on board of foreign vessels passing through its territory even after
leaving the internal waters.

3. The provisions of this Article shall not aprly to passports, customs and public health
control, rescue at sea, prevention of marine polluticn.

Article X111
Civil Proceedings

The judicial and/or administrative authorities of ¢ ther Contracting Party shall not undertake
any civil proceedings between crew members or related o 2 contract of employment ol a crew
member ol a vessel of the State of the other Contracting Party. unless they are so required by
the competent diplomatic or consular officials of the State whose {lag the vessel is flving.

Article X1V
Vessels in Distress

1 If a vessel of the State of one Contracting Party runs aground, casts ashore or suffers
any other accident, in the territory of the State of the other Contracting Party. that vessel and
its cargo shall receive the same protection that is granted to the vessels of the State of other
Contracting Party and their cargo.

The captain, crew members and passengers on board the vessel of the Staie of one
Contracting Party, who have suffered damage, shall be granted at any time the same
assistance, help and protection accorded to the persens from that State in whose territory the
incident took place.

2. When cargo on board of a vessel of the State of one Contracting Party involved in a
maritime casualty needs to be discharged and stored temporarily in the territory of the State of



the other Contracting Party before its return to the port of departure or carriage 10 third States.
that Contracting Party shall facilitate this operation and sueh cargo shall be exempied from all
custom duties provided they are not intended for consumption or use in the territory of the
State of that Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 of this Artcle shall not prevail over the applicabic
fegislation in the territory of the State of each Contracting Party, concerning the temporary
storage of goods.

4. The provisions of this Article shall not affect other claims raised in connection with
the salvage and assistance rendered to a damaged vessel, its crew, passengers. cargo and
property or according to the relevant international conventions.

Article XV
Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

Each Contracting Party shall grant to the maritime transport companies of the State of the
other Contracting Party the right of transfer, at the exchange rate of the international currency
market of the day when the transfer is made. of the net profit realised from the operation of
cargo and passengers transports, in accordance with its national legisiation.

Article X'V1
Protection of the Marine Environment

1. The vessels of the State of one Contracting Party shall take all necessary measures {o
prevent environmental damage within the territory as well as the exclusive economic zone of
the State of the other Contracting Party.

2. Vessels of the State of one Contracting Paty, in the territory as well as the exclusive
economic zone of the State of the other Contracting Party, shall be liable, according to the
latter Contracting Party's legislation in force in the field of environmental protection.

3. In case of a marine pollution caused by a vessel of the State of one Contracting Party
in the territory as well as the exclusive economic zone of the State of the other Contracting
Party. the vessel will be responsible according to the national legislation of that Coniracting
Party and relevant international conventions,

Articie XV
Co-operation in ship construction

The Contracting Parties shall endeavour to extend their scope ol co-operation in
construction, maintenance and repair as well as scrapping of vessels and they shall encourage
the joint ventures to that end.

Article XVIII
Co-operation in the field of inland waterway itransportation

Bearing in mind the growing importance of Trans-European waterways for the enhancement
of commerce and trade in Furope and being coaste] States on the Black Sea, the Contracting



Parties shall seek the possibilities to develop their co-operation in the field of inland waterway
transport in the Danube Basin.

In respect of the navigation on the maritime Danube the provisions of the present Agreement
shall apply. as appropriate, taking into account the lezal regime of the navigation on Danube.
regulated by the Convention on the Navigation Regime on the Danube (Belgrade. August 18
1948). and by the Convention on the Protection anc the Sustainabie Use of the Danube River
{Seha, June 29, 19943 and the relevant [-U legislation,

Article XIX
Other Measures reiated to Implementation

1. Each Contracting Party shall take all the nzcessary measures to ensure the safety of
vessels, crew members, cargo and other persons and property on board the vessels of the State
of other Contracting Party, while vessels are in the territory of their States.

in particular, these measures shall aim the protection of the vessels against any
unlawfu!l actions. which may endanger the safety of vessels. crew members, its cargo and
other persons and property on board the vessels. as well as the operations or port services
related to the vessels.

2. If either Contracting Party foresees any unlawlul action in the territory of their State
against a vessel of the State of the other Contracting Party. it shali take immediately all the
necessary measures to prevent that unlawful action as well as to protect the vesscl, her crew
members, cargo and other persons and property on hoard of this vessel,

3. In the event of an unlawful action taking place in the territory of the State of one
Contracting Partv, that Contracting Party shall immediately take necessary measures
according to its national legislation to end that action.

This Contracting Party shall immediately inform the consular office or diplomatic
mission of the State of the other Contracting Party of the action committed.

Articie XX
Other Provisions

The Contracting Parties shall encourage the maritime transport companies m their
States to establish and develop. under conditions of economic efficiency, regular shipping
lines for passengers, Ro-Ro and cargo between po-ts of the two States to be used by vessels
and chartered vessels flying their flag on the princ ple of equality and mutual benefits.

Article XX
Obligations Under Other International Agreemoents

1. The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, stemiming from international conventions and agreements which they are partics to. as
well as their respective official positions, policies and established practice on international
matters.



2. Each Contracting Party shall consider, as appropriate, ratifying the international
instruments related to the vessel’s safety, social conditions of the seafarers. and the carriage of
dangerous goods and the protection of the marine er vironment.

3. The present Agreement does not affect the obligations of Romania as Member State of the
European Union.

Artiele XXII
Joint Maritime Commitiee

The Contracting Parties shall establish a Joint Maritirme Commitice in order to:

- discuss problems concerning the application and the implementation of the provisions of the
present Agreement; '

- exchange views on matters of mutual interest concerning the maritime transports;

- facilitate the development of seaborne trade between their States;

- carrying out joint studies on introduction of new s2rvices in the field of maritime transport.

The Jomt Maritime Committee shall meet at the requast of either Contracting Party.

On the occasion of its first assembly. the Joint Maritime Commiitee draws up and agrees on
its own Rules and on its activity.

the Joint Maritime Committee is composed of the representatives of each Centracting Party
designated by their Competent Authority.

The Joint Maritime Committee shall alternatively micet on the territory of both States of the
Contracting Parties,

When necessary, the Joint Maritime Committee may invite other experts of each Contracting
Party to participate in discussions.

Article XX1II
Settlement of Disputes

Any dispute about the interpretation or application of the present Agreement shall be settled
by the Joint Maritime Committee.

If this committee can not reach any conclusion. this dispute shall be settled through
diplomatic channels.

Article XXIV
Entry into l'orce

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification by
which either Contracting Party has notified the otaer Contracting Party that its national legal
procedure for entering into force of this Agreement has been completed.



This Agreement shall remain in force for a period of two years and shall be tacitly renewed
for successive periods of one year until one of the Contracting Parties denounces it through
diplomatic channels.

On the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of Socialist Republic of Romania
on maritime navigation, signed at Ankara on 6" March 1981, shall cease to be in force,
without prejudice to the contracts and agreements existing between the maritime transport
companies in both States.

Article XXV
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties.

Any amendments thereto shall enter into force after completion of the procedures stipulated in
Ariicle XXIV.

Article XXVI
Denunciation

The denunciation shall be effective 6 (six) months after the date of receipt of the respective
written notification,

Tn other matters not covered by this Agreement, the national legislation of each Contracting
- Party shall apply.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Government,
have signed this Agreement.

Signed at Bucharest on this day of 3 March 2008 in two original copies, each of them in the
Turkish, Romanian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF ROMANIA '
Binali YILDIRIM Ludovic ORBAN

Minister of Transport Minister of Transport



